
Zbrani spisi Pavl ine Fajkove s s l i k o in ži-
v o t o p i s o m p i s a t e l j i c e . Prvi zvezek. V Celji, 
1893. Tiskal, izdal in založil Dragotin Hribar v Celji. 
Str. 256. Gena mehko vezano 2 kroni, krasno vezano 
3 krone. — Ž i v o t o p i s n e in k n j i ž e v n e č r t i c e 
za u v o d je spisal pisateljičin soprog profesor dr. 
Janko Pajk. Gospod profesor je izvestno vnet čestilec 
ženstva, kajti v tem uvodu je poveličuje tako, kakor 
bi se jim hotel prav prikupiti. Za uvodom so P e s n i . 
Med temi so dobre in slabe. Vse pa kažejo, da ni 
rojena pesnica. Spočete so večji del v dobi, ko so 
bili uredniki slovenskih listov manj izbirčni. Citatelja 
ne ogrejejo in ne navdušijo, ali vsaj ne kmalu. Tem 
sledi R a z p r a v n i in p r i p o v e d n i de l . Tu pa so 
O b č u t k i na n o v e g a l e t a d a n , O d l o m k i žen­

s k e g a d n e v n i k a (Novela) in B l a g o d e j n a zvez­

d i c a (Novela). Vsi njeni nazori niso napačni, diše 
pa močno po ženski emancipaciji. Pridno bode čital 
knjigo malokdo, ker utrudi citatelja, na dosti mestih 
je pa predolgočasna. Jezik pisateljičin v teh spisih 
navzlic narodnim besedam ni narodov. Oprostiti pa 
ji moramo nekoliko to hibo, zakaj pisateljica ne go­

vori od mladih nog jezika, v katerem piše in celo 
sedaj še ne živi med narodom. Marsikdo mi bode 
očital, da pišem preveč naravnost, menda celo ne­

Književnost. 
taktno in surovo, toda zakaj bi pisal drugače, kakor 
sodim. Klanjati in plesati okoli ženske, kakor delajo 
mnogi, ne znam in nečem; hvaliti spise zato, ker jih 
je pisala ženska, zdi se mi smešno. Vsakemu po za­

slugi ! Kdor se hoče o tem prepričati, naj si kupi 
knjigo. Tiskarna je izvršila svoje delo dobro in lično. 

Narodna bibl ioteka. Z ognjem in mečem. 
Z g o d o v i n s k i r o m a n . Poljski spisal H. Si en ki e­

wicz . Poslovenil P o d r a v s k i . Zvezki 1. 2. 3. Novo 
mesto 1893. Tiskal in založil J. Krajec. Snopič 41, 
42, 44, 45. Hi. 47, 48. 49, 50, 51, 52 in 53 po 
15 kr. 

Kdor ni ud Slovenske matice, izbere si sloveči 
roman lahko v Narodni biblioteki. Prevod, dasi ni 
prenatančen, je gladek, ter se čita prav lahko. Mar­

sikdo se naslaja s črtanjem kriminalnih romanov in 
jednakih spisov dvomljive vrednosti, ki mu cesto vz­

nemirjajo živce. Čitajo pa jednake spise baje zalo. 
ker je v njih mnogo dejanja in spletk; onim svetujem 
naj si kupijo roman „Z ognjem in mečem'1, in pre­

verjen sem, da ne bodo čitali kriminalnih romanov 
nič več. 

Slovensko­nemški slovar. Četrti sešitek. Ob­

seza na 80 straneh besede od ,izm6t" do „klajnik". 


